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1. iZLt»ic

Ao Bz, thalEOREIC B 2 Flitk 2 FR 325 2 L ich 5, thaifE oREIC
BT, kKoo EMiEIEZOHMIC LY KEL 22X TE 2255, 100, EHEE
WA D 7= D 1B 3 2 7 — 272, ERHEHE X, ZEBcRl—HEE 2 Hw 7 — %
ZINES 2, 22T, lEERESESULENOFE L a2 —vave, BEXLE
DEEBIRITIa=T—vavPFEILL R2LCHRLATRIERS R, ZEh
b.Mizia=y—vavAFELL AT MEZEICE T 2 REAFHE L HESEOMHED
ZNENOEDOEEROMEL RFI T NS 0072,

—Ji T, BERE A SECE OB BT 2 -0 ICiRT 275 —2b 55 2, ez
. T2 T =4 THRERBGFORET — 22 INE - EH L, ZXNERFIHOZ9ICZ S
LicT — 2 2ft3 2, 2ol BREHEUNADOANLZ DT —2FHD7-0I1c, 55 ICHIR
TR ROOLNDG, T — 2 DA — T AL EBEAER SN LBAE. 25 L72#ER
DRHEPETFE 2T b VR 2, 2OHA, MESEM S LR ASULEIC 31 2 Efid
LHENREOMO I 2=y —vavieRiFLOoD, MEX{LEDO AR ZS Lz 1a
—r—vavikBEEcE s IR TI Lk ObNG,

DX Hic, HEHEOFF L. FROHMIC X > Tl h, 22 TRk o 3EIRIZ
B2, ERRLEGHE CHEROEW % % S5E[M <#t—3 % BIERIT instrumental translation
GEE L L CofF). zhnicx L <, tEFHEXLBEo#H B EFOHREZ RIS 5 720 O
%, documentary translation (Ge#k& L COFERN) cl/22%, /-, miFix, T —4
DIATHFAINMICECTDH, (MBEDTRELR L, Thabb, ERLERAEORFIL. 5
SHE PR TR AN B L S VWA B 7255, 2RICH LT, T Tt T hbh-Hl

]

UERRETAEIC L b Ry FIRRIC DTk, E#f (1999). #% (2007) Behr and Shishido

(2016) A EERSMOZ L, EETET — X A HKARRICT 27201 —EF A ¥ - 3
VEWLWIEIENREHINTWS, ZNIT2WTIE Behr and Shishido (2016) % Wolf et al.
(2016) L2 Mo b, F7-. EEELEFAEIC ST 2 RHEEORFICILHEEIE (back
translation) 2SS B Z LB 5 (Ef 2003:37-39), Txbb, H3ANKEHEE
AZFBESHEBICHRALET 7 2 &, BIOADB 25 AICHERRL, 4V oFr -
T AL ERERERET2T 7 A P IR L CEMEE IO 285 TH 2, 2 0—T7. Wil
RCEMEPRIETE 20OV TIBES AR E LT3 (Harkness 2003),
PHAREDT 2T —HA T DA =T Lz onTIE = - ik (2018) 2SO C
o



R HRT —2DFAT7H A 70BN TC, T2 20T IEOF 2L —v 3 VICE
DFondeEZOLNDL, Afald, HAE & LFEMOFFUCEIL T, &2 OIS T, &4
FUIGE U THIFIC O WTERT %,

FERIEZE X, ML ko b b, FFiC, documentary translation IZEWT L, BEFD
T2 DRI KO LN THE Y EMIHED 1 5Th %, TETIE, BIAHT oI
L0 BEIER (LT MT) S#FCdEY —r (AT CAT vV —n) iz L LR
Brofkx iy — A REI N T B, 25 LY —AofHIE, SiR{bozoIicER TR
W LRI NG,

L L A b BRTIEIMT 220 EHMMAT 2 23T hwv el Lz &5 I,
FLF*a XV b THoTH, WHALZHNTHESEICT22ICX0 ., FE L OFIRAZE
VI, LizdoT, NBlIck2F 2y 70 AE S, 2 Tid, MT OoFfH & AMic
L2F 2y 7 TCENIREENCHRDEDED ) Do T, FHlitEoBiE2 5 MT OFIHIC
RIREIZ 72 D72 5 9 2,

AR HWZ, BFORHEO NS, Tabb, MEORHEZMSEULELIFIHAT % /-
DICEHRT 27 —2iconT, MT % CAT ¥ — AV IZERTH % 2 2 iTEr» biatd 5
ek D, Fio, R EICHFCE 200, FilitkEifERcE 200, 51, TE
2DFEELEL, ZOBICHET 2 HBRCrEWLLICT R, BEIE. T 2T —h4 7
BBIIC BT, FABREME» O FiLINZFHEFRORREB o T\ 5, &5 L2FIFYE
i3RI KD 5N 5, %2 2T MT % CAT Y — L ORI X 2R E 25N 5,
Z ORI, HELRDH, FA T4 v+ (LUFPE) TH %, PE &t BEFHEDH %
MT CHEESHEICHRL 23 0% ANBBMEEL, SKNAaRcd 322 Th %, flilics
7% PE Z#lU D & BEIZ 205 25, ATk, 22CERZKY 2w, Thbb,
120%. PEIZ ARIC X 2:@E OFIR (LU HT) L8 %a3D3, &5 1213, MT+PE
RBICFEED L DD TH B,

AREORERKIZTROBEY TH 2, T H2H T MT & CAT YV — A2 THERIT %,
ZZTR MTIBEDLIICHREL T2 D22 EICHALZY 2T, 2l & BIRT
X, MT R EMEED S HT IKloTfb 2 b idTcERvwiRnd, £D 95 2T, CAT v
— VDB EDE T, Wk 2 R CHIROMFEMDBIAFFCE 20218~ 2, £72. MT X
BT LDBELWIRHZ T 20T T3 vwo <, PEXSE LR S, Lo L, MT+PE Gt
IR SN2 00t OBEDH 5, F 3 HiTld, PEOERZMERALZ S 2T, MT+
PE (B4 2 JefTh%e % FicahRik & MM oS S8l 5, 56 4 fiTix, Nord i X
ZEERO XA A A WT, HafEORMRE T 2RIcZoHMNICX Y BHESED 7 —T 4 v
IWEDY B ERHALLICTE, 2D ET, MT+PE THEAHAES A LT -2 D%
LR ZBICIE,. WARZENTESHELELAK OGN O ICHET 2 0EARDH 5 L5
T 5,



2.MT & CAT v —A—sh#{L L RAICOWT

T—RT —=hATIHLINS T — 2 OFFRICEEL T, ML DBERITEHE L 72 5, KR,
S HTIE, MT RRIFRERY — v ofHIC X Y, BERIEE T e 2B BB T b, %
ZC, Afficlii, CATY—nrt MTOEAICKY, YO X5 BB oN2 Dh %
B3 %,

W, MT OREom Lz & L, MT H#EEDOIZEICIZT WL O25ind 528, 01
2% Warren Weaver D7 4 5 4 7 T»H % (Poibeau2017=2020:32-36), ZDOH LITH L I
R B35 3, IR T 2 b 0D, EffifAESZRIFL LAy, ERT I L LA
%, ZNiF, KEL 320KHHIC T LN, 3. BFELYIL, v —r_—21C X 2HER
DHERE U7z, ShUE, SUGEAL— NV L RERIN T — 2 2B L 2B A G L < HT 0 X 9 &
MRz 2b0TH 2, LooL, HASEICIIEEOHIINBFES 2D T, 7L — 4
BErREnv, Thbb MTIEH o UORGI Iz s> LrTET,
AT HHIG T & 7 3,

D%, ERELOMIELLHMIR—2, bz EREI MR —21ck 3 MT
DEAFEB T & 72 5 (Poibeau 2017=2020: 69-100), #Hat~— 2, KEDONRTF — % 2 #%
SHICHET T 5 2 L TRIBRZFIREICL X H L 375, COETLOELOERICIE, ava
— X —DUHEEE DA | & v S BRENER 2 D > 72, TFEIX, FFic, ==2— 7 MT 2
HExEo T3, 2L 21, Google BFRIZ. b & b LHEHEAR L L ChAth S L7228 2016 4F
KZa—F0%y 7 —2%FRT AT Y RAICRHALCWS, 72, 2017 Ficit, ==
— 7NV MT H—t 2D DeepL 282 X —F L7z 4,

ZH LHMioRECEY, HT AEmDIESL L Tw3 5 Lo L, A, o R
FEFL v, ABICE o Tld, Fx ACTOBF LY SiB2 ATEICIRZ IREZH &L b
20, BIRIC L o TlEZ ) Tldaw, b, Flic, BROBEMWIC X > TR R 2
DT ($ih), TXCOMRBABMOFERTICAINIDEFH L WERbNE 20T, X
WHEIR O BHERLEB Y ICD H DT, kv MT Z—fIco 22 L iETE AV, RiCHA L

S 7L —LfEE I, BRIEH O LG I NAEHRAE L 2rTE S, HEICEZD S
kA BAMICIINIETE R W NLHIREICE Db D Z & TH D, 95 L7/
a2 21cix TEv AL 372bb, AMD X 512F 2 2 NLARED I LEE T
3, LrL, MTiIZowTwziE, HIRD =2 —F VW MT THEHTEhnhnEE 2
bITWwb, £/, [55 Al & 38w Al ©OX453% L 7z John R. Searle (%, #%#F DFEH
ICOWTEHEZTE L TWw5 (Searle 1980),

¢ Fp—F5—= v 7Ick 5 MT OfEIC 2T ld Poibeau (2017=2020) #%H o
&,

5 ez i3, MBS MT oL S 2B L oo, FIRRITABES R & 2 AlEEE %2 5 &
LTw3 (R 2015),



m%ﬁ#u\8@&5&&47@&%@%5#\%nﬁw#&5ﬁmﬁﬁwan5@#\é

WIStk o TH B 5T % (Poibeau 2017=2020: 7),

it\E%E%i%wiht%®f%éouobfﬁﬁéﬁ@%wihéﬁﬁwmiéﬁ
HEH L LTWE3EE D2, 223, [RAF54RE] Lwd [HREL] iconT,
DeepL & Google BIiR® & HiC [I'maneel] ERETE, Lo L. HAGELZHEF T 2513,
COXEL [FMI5 E2EXLET] R EOAWEZ LHEL, Ak hBRZ A AL
EUZwv, LaL, B3 2E, 29 LAAKBOMFIIHLL, BET 272 EEKD
R 5iRH%ET 5,

ZhLAhicd . ko MT 13, HT Tl Y 2 hWv X 5 AlEVELT, 72& 23,
HT TR X IS 2 X 5 % E5EEd, MT I3V EZ 22 Db, £/, MT i<
L 2R DRT PR T ORE N, HELHBEOIW Y EZ R EDBAINS, T, FELUX
ZRALCRET2720ICELEEE2LNE, I bic, MT IC X 25RHTIE, RKiLof—
ﬁﬁéﬂfuﬁm@f\kﬁ L2+ hERSREL R 5,

NITMAT, R v RICHKT 2 5iEMOES S H 25 (Poibeau 2017=2020: 101-
111) MT (3, BASHELHESHELEOSERT THIPICX Y MERRR S, I
MT DB ICE T, WEEIZEAL L > T b, ZHE, HFED S IERR O BEMREE 1< L
TV 2L TIERL, GEEDRL . HRARBICECINE I A MR ZENETE 0L TH D,
O L7BMEIc XY BRAFED LZHESEIRETH 2028 5 2205 MT OHITK
EWE R 525, HEOBENMIEL R CHEED? L, SRIFTFEFEREDEMNASHELLTH
SHT 2200 LN, 72, SiafR0EwRT dRHOMEZM L3¢5, & 21X, &
L FAVEEIZEDICT A VEBIRTH 2D T, FEF—FBERT OHEELE HAGE L Y &l
BHoOREBHFRFCE %,

LEnS, MT offEiRmELTnwd oo, W onrHhdEk-Tk by, Afick s+
IRTF v VBMETH DT DD D, ) LRI LT, BIRRZBICH 2 5 X
FLWwIRADL D2 (Poibeau 2017=2020: 45), Ziid, CAT Y — LT, BIERIEE
BAL—RICTEHDTHS, CAT V—LIFREL, B—HINVR—RDHDE T T T FX
—ADHDWH L, B—ANANX—=XDOH|RIE, TFV r—vavif vA =13ty
Mg~ OB AR CORATEZHICH L, Zox 4 TORENRY 7 b id Trados T
H %, Trados ITIFRWIELDLH V., % L OFRSECERRBFIHL T3, 2070,
FIFICER L TSR A M D 1 2 THA 5, 201, i EHETH ML A4
YA P—=1$2%PCOWRICK o TIBIEREVWRE Ay 725 L b Tw5

7277 FR=Z2D CAT Y =1L TiE, 77V F LicREINEHR7 74 v X2 1T
7 A% LR TB2LIChd, LEERoT AV E—Fy MERBSAETDH 5, RE
7% b DX Memsource % MemoQ T, &% 5 & Trados Itk % L &fficdh b, Lo L,
HATORMHEDOES 1ZFR 720, FHDOBROIEERA Trados ICtb~ 2 & A,

CAT V=1L DF[mH2 T, 2 202 HFHAL 2\, 1 2%, FERE OB M A 6 CAT



V—VIFEHTH L, T BEOHRT -2 03B EZ N EFERAEY & LTS LA
FTEZENTES, 25 LXEVICLY, BERO T Y . KoM —dEH L 25,
THOLZBIIRAEY i3, BMHEHND IR TH L, 7. fliEEE2 B h)>TT 4 2 LTk
HESELHESEIWNIGLTwE 2D, RIKTOBEBKE (5,

b5 120, FERE(OEHE BN OO TH 2, AL, FIREOBlS» O &
DT 55, CAT v — it EHZER Z MG ICED 2HREZ 2 T\ b, 72 & 21X, CAT
V—NERBELTOTRY 2 b OKEY, HEBEOMRT 7Aooy 7 FBIHTLC
WEBRICZEN T NOERIRIEZ CAT Y — A CitiET 2 L A A[ECH B, T/, B A=
Vo T, FIERE OB 2 LR 2R 7225, M S 2 FRO FEEHICEWTH T )
L7-tEREIX A TS 5,

72720, 2O L7, FlEAEZT27-01CF, WS O»r0FERLELRS, 3. AH
BEERA = V) ZE T 2 C L BEETH 5, HEFOLA. FLIECEMIERECIL & LHha
HAECHbNIHEORVEHHZ &L <, FIRA €Y Z2IHH L 72 2 & — X723 23 W] g
Lb, 2L, &) LEHEBR., BRSO AHIECEE ICKENTh 20T, &
TG U CREERIEIET 2 0B H 5, T2, “A AR OLE, EFE L ZERIEH %
FIRRA =D IcEHRT 5 2 <, PR BEPRMI NG, T/, HT7 XVPCEH T <L
PCALT = ZOFROBE, WIRE N HEEEZITCIC LB A £ ) 2EME, 7272 L, B
AV IZERN L EHBLETDH 5,

Tz, AR, BRRA =) IO o2 BE T e v RIChEH LV, BIRRAE Y I2H
2R CRET L 2 F W o I S, HEZ O SESHIR T 2B TLRTIZC 0 X 5 iTliia,
REERNICHEEL 2] LW BE T o 2B S B%ORBIcHEIoEE2 5, BIRAE) O
O L7 E AR X2 A -0, EHIATIER A £ ) OIS 2. REBS oD
RELREDBEL R EZH 9,

3, FAPTT 4 v+ OBH|

ZoXic, MTICX 2% LIz E N T3 00, FiEHEOMERH 5 DT, MT
DiRZZDEEMMFT2 L3 TERv, 22T, ABICK2 PEXSRHL 25, 21T
X, MT of[f & Affic X %2 PEIC X v, BERIFEEMIRNICR D725 50, 22T, K
fiicit, ¥F.PEL R DL I hdboraMEld 5, 20 LT, MT+PE Ic X Y iiffx
DRI OVTIE, BRERT L ARRA I T 4 X2 —ICX o THRA B Z &, EfEEICO VLTI,
7N KA PZT 4 v P THNTHT LRFOMERFFCE 22 L 2L ICT 5,
PE & i3, AR MT 2853RHE L 72 HESEIC L 2 (HEEREL TR LI 3 2L Th 2,
Dl ed BRTo MT 13, ABIC X 2fRESLETH 2, ZHIXHE 2 ficid~7 X5
GHEA L7, BASE ISP VEVWTH S Lo, TOWEIFRIZERELEL S 32, £7-. MT O
KX, EOFERTTHLI0ICHIKET 5, MA T, HT Ci@EAE L 22w I 2d MT
TIEL S %, LizdoTC, AKX 2 F =y 730 EL b,



HT i22w i, ISO17100 i X v, —EKMELL LOFROEZ RO 720D T — 27 71—
DERINTVE, 25 L7 reRic, PFiREFNTEL T, I1SO 18587 i X Y iE
ZINTW3B, ISO17100 ix. FIFRICEH T 2 AEJE FERE Ik b2 ERCHR) &
Bt IR (BRI IV E R PCR Y R T L E) ICOoWTHEL 72 L. HIfER 7 1+
A - fifE 7 w2 2 - iR 7 0 2T BERFEHZER L T b, filfE7m 2 gk
T, FER I N ERIGHER R RPERB 2 IS 2 T IEE I N HES SO T W3 2,
7IATVFDIRICH> TR EDBRKD LTS,

PEZ, 7V - KA PZF 4 v bETA P -KAPTT 4 v MXH X33 (Allen 2003),
MHEDE N, KON ZWEICHDE, 7Vv-FRArTT4 v Mid, MTOREZ T 20
OS2z eERINTIEVE2, HT LR ZA Y T4 ORLEERINTED,
EFLIFHT b REETBVE VWS (LH 2021:88), ZHicxL T, 74 F - FR b
T4y M, EEEEkO N b0, BET 7 A P ONEEZEET 2720 7 & OB
WaHBO-oicmEnd (LH 2021:89)

ZNTlx, MT & PEICX D, RYEICHFEREITIEDLZDTH S H H, 72, 1ISO18587
FHECE 7L - KA P T4 v ME HT ERIFOMEPER I N TV 528, FERICHE %
L 72354, HE&EIEHBDE2 50, TD 2 HICOWT, BT 2 BIL 72v 6,

T9. EEICOWT, HEIREOHFFIRAIFNEI DD, KA P T 4 X—DHESIC
LANER, LOBTHERT THLIODPPEERLE 2 5 L >Twb, Krings (2001) 1,
PEIC X V. 2008 DR8I35 LS i L 7=, $ 72, Plitt & Masselot (2010)
X, 7o OBIREK (EEE» L7 7 v RFE. A 2V TEE. FAVEE A4 VEE) 12X 5 MT
+PE & HT ZH# L. 1 K4 72 0 oFIERGEEIC DT, A& 23 74%10 1975 2 & 25
HPIC LTz, L L, EnlgEmbEd a2z, BERRICLVIZS 22235 2 L Dfafid H 5

(Plitt and Masselot 2010: 10), ¥ 72, EDFEBE XTI X Y ENIZERIERIELB I r N D
DBRELELB LWL IR > TS (Zhechev2014), 2D —J7, HT & MT+PE
ERL T, SIEMICHERERER RV EDIFFED H B (Carl 2011; Garcia 2010), HAGE
EWEEDXTICEEY 3 MEEIZ. Yamada (2019) i X W REh T3, Zhicks &, 20%
FMEOm EBsfFEN G, 2o XHic, COREDOMREESIATN L 0 13kck TH LD D
D, —~EOMELIMFTELLFEXZ I TH 5%,

¥72. MT+PE IC X 28ERIZ. HT IC X 2FER X O WEH A9 2 D TlR L DR D H 2 23,
ZNEIRETH D L BRATHECTHO 2> T 5, iRIDHECH 2 2, ET 7 A
FEFEICRLTWE 2, HIET 7 A MNDRAZXAARZDT 7 2+ DHIICHE > T3 5
D 3 EEIMT 2HFED B b T 3 (Fiederer and O'Brien 2009: 62-63), Z D%
WX 3E, MT+PE OFHliiZ. FHEXICoWTIE HT 2 ERD ., ZRZ A iz oW TIE FE
D, &ffe LT, HT 27 Eh 2 Z B HIBAL T3, E72, HT ICH#EIG X 415 FIERGEHE

¢ Koponen(2016). Vieira (2019). [LH (2021) 3o &,



ICMT+PE 13> T3 0% F|_7-0F38 & LT, Plitt & Masselot (2010) D52 % Garcia
(2010) DR BT ONZ, ZNLDOWFEIC L DL, MT+PE i3 HT & [A% 0§l % £
Tw3 7,

PEick Y, MTH+PE IcX 2RHIZ, —EDMEIRREZNEEEZS7255, LiL,
EREICOWTIE, HEREIPFCE 20D, POFRERTHLLRAMTT 4 X—DRE

NKFT 2 e LR oTe, $7-, HAEEDOBESHBICHRT 2BRICIZ. 70 - F
ZAFIZTF 4y FPHRERINEEZEAS), Lo T . MTICX AR ZZFDEEH 22 LI
TEJ., PEFERBETH DI B2 b, 7277 L, PEICIX, BT - FREN 551 53 5
CEICIEEEINZ WS,

4. FAEZ T BT 5 MmN

i £ COMERIIRDOBY TH 5, E%TiMT@&@ﬂﬁ%%@iiﬂﬁ?é*k
TE3, PES#MEL %%, MT+PE i —EDMEIIRIE T N, B EREORIHR D
WFFc& 5, KHEiTIE. *ﬂ:é?)ﬁﬁ@%ﬂ?ﬁ?%ﬁm ED XS mRICHETNIX VD%, Nord

(2018) @ instrumental translation & documentary translation ® XA CiHAT %5, T DX
iz, HT & PE Oi/jic @i L 2B R TH 5,

% { OFHERIZ. word-for-word % L < I sentence-for-sentence T EBEREIC\W L I Tl
7, BIERIE. fifEAE LK 2 5 KO ICER Bz HESHEICEIT 2178 TH Y O
ERﬁi”Fﬁi{?]Ji)) BEFEIETHDL, TR, EDOLRAUTEMERD 20T ohFEZLN5,

CiF BASHED 2 o0HGEZ HIFESHED 2 DOHGEICAMT 2 2L TH B, 7. fa
TV\]%\-%E%L {T25H6bH5,

el 2iE, HAFET 4mHY D FEETH 2h¥ 2 FEDHEREEZLTH LI, HED/N
R - R - WIS B2 5 12 R, T AV ATE L —F 1256 12 LIFEh, W
B AR - @ D IX 53 DAL TT b Elzli@%ﬂk ZH 72 0 147K %2 158 L 72 WfS 13 8th grade
&b, L., BGFOHFHEOFFICERICIX, 2nd grade at junior high school & ERL 72 5 x
T, R & THADEEBRS %ﬁ%?é@#ﬁw&% bHB72H 5, £7-. HREDOMH
BTH D i) #HRT 256, Lo L 9 2Bl <37 { . sophomore % 727753
W23 L7 vy, Sophomore (ZE#R 2 4D L TR 2 F4EZIET O T, 14 %Y D
g 2 FAE LT B L v, ThE, FERNAETIERL, B ) SEOFOHEE. I7&
bbb, BALHPOREEED 2 FHE W) BEREZEGL 28ERCTH 2, tLATEOBERD Mk
ThHd, ZOFERTCED LS hala=r—va v eI 3020ICX ), FRIZED Y

7" HT. MT+PE, MT ®&® 3 2% HEGHHE L. MT DA ERFFEHL < MICEL Thne
DFER S H T % (Bowker and Ehgoetz 2007),

8 PEWCFES S IcBAT 2 E D 3 TH Y, ZIiCO2»Tix Koponen(2016: 139-142)

kSO L,



25D,

Instrumental translation |%, B E L DX Y F L BELtOZITF L ofloFH Lva I =
= —vavolooEBr HESECERT 2 2 & TH % (Nord 2018: 46), Instrumental
translation ICHE W T, BEFFHEICX 2 AV VI TI7A ML, brEOETLLEARIN
5, AVYFN TR BN LCERAGEHEDOEY FEXFFTHRILL T Aaia=y—
vavik, BESHEOXYTFLHESHEOZIFTHR LI 2-00EHE L L THERA
Blhbhd, 2k, 727 A OEEREIC X VY equifunctional translation, eterofunctional
translation, homologous translation ® 3 DI [X4)C & %, Equifunctional translation (%, &
MT A EHET 7 A L off o [Fl—123 % 2 & TH 5 (Nord 2018: 48), Z ikt
L T. heterofunctional translation 1%, XfLSLHHROMHEZ MK L 72 5 2 T, FFEOHKARE
725 X OBERT % 9% F 7-. homologous translation 1%, 5 CAEMICOWT, R SEE
HIESEOa—"2ABFE L a5 2 3HIES NS (Nord2018:49), EFEILIRHHE % Ei
T 5 BROFAEZEOHFIFRIL. instrumental translation ICE 1} % equifunctional translation <
heterofunctional translation IZH 7225 d D EFEZ LD,

BB ZHCCHHAL L5, FEC L ICHEBERENZ &b FREERRE 5 DT, %
i EOBERIE, HSRBEOHRICE W CHELZTWE AR WEHD 1 5 Th 5, H
BRILEGHE OB, HESULICGDbE 2 0E R H 5, 2L 21F, HARFEFAESFE co [
SEMIcO VW THLTALET ] L voEM %, JEFEE A %2 E T~ CBIIRT 2RI
X, ZOEMICK 2 HARDIHEEME L REF LD Ia=r—va v eBREIFELL L
% L9, HEXULOAIKHIEICH D T2 RRB 0 L 7 b,

Z X L T, documentary translation 13, & RL DX Y F235E mSALNICT B W TR
BROZTFLala=s—vavizbFXFa AV I 2HESECERTA L TH S

(Nord2018:46), T 95 L7=#iRICH VT, ERLNCTREDKEEL R o - 52 HIES
RBICEYEMT 2L WO REREL D b,

Documentary translation (&, HHEJIC X Y interlinear translation, literal translation,
philological translation, exoticizing translation ® 4 DIC/¥ X 115, Interlinear translation
X, BRASHEOROSHEANRHL HEESEcRI L TtH 2 (Nord 2018: 46), Literal
translation 1. #EEHHEPEEOEMANMEH 2 HESEOREICADE CHET L %
Hig3 (Nord2018:47), % 7-. philological translation (%, #2fi7 7 & b OFFERIC, FRiFE
7% ECRESUL PSRBT 2 a2 M2 72 b D TH 5 (Nord2018:47), SeiiditcHA
DS Z B3 2 ikl 2 i B 72 5, Exoticizing translation (., & EFEDO XL
EELHESETOZNICEZ L L flRT L TH D,

Bl a2 CHB L 72 v, #h2iE % Kb 23 M & L, AR RO BT 2 3
Db B, T LEIBALICBIT 207 ) —i%, 2B & [FRRIC, FIEE LB EIC X0 HED

O ERRHEGHA I E S BHER & SUERIHE IC > W T (2011) 2o L,



BTS2, L zliE. HRICBWT, FRFHETEE ZIET/MmE LTov—F & T AN b A
Hb, TN DH 5 HEFETIE part time employee b L < I3 part time worker 72 & ICE% 2 T
5, LaL, HEAGEICBWT, MIFOEKRT 2 2 L3 fFELAICLTRE-oTWE, Thbb,
WEE (% < oAt »3, EREM & 135872 2 &FCiivCTw 256, Y= F LIFER
ThTeB%\, —Ti, TAANA ML, R % 5 2 72 5 RIEH (B DGEIEESR
7Y —=Z—) KL TOMEHfE LTffibhTn?

L7235 C, WA L <. ERRLEGRHE % 3 2 5681013, WiE O XAl % 2 371 part-time
employee L £ LD TLWEALHEEL 5, LiL, EIZIEE ThH bk & L
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